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يسوع أمام الوالي بيلاطس
1ولَمَا كاَنَ الصباَحُ تشََاورََ جَمِيعُ رُؤسََاءِ الكْهَنَةَِ وشَُيوُخُ

ى يقَْتلُوُهُ.2فأَوَثْقَُوهُ ومََضَواْ بهِِ عبِْ علَىَ يسَُوعَ حَت الش
ودَفَعَوُهُ إلِىَ بيِلاطَسَُ البْنُطْيِ، الوْاَليِ.

يهوذا يلقى حتفه
هُ قدَْ ديِنَ، ندَمَِ ورََد ذيِ أسَْلمََهُ أنَ 3حِينئَذٍِ لمَا رَأىَ يهَوُذاَ ال

يوُخ4ِقاَئلاًِ: ةِ إلِىَ رُؤسََاءِ الكْهَنَةَِ واَلشلاثَيِنَ مِنَ الفِْض الث
مْتُ دمَاً برَيِئاً. فقََالوُا: مَاذاَ علَيَنْاَ؟ أنَتَْ قدَْ أخَْطأَتُْ إذِْ سَل
أبَصِْرْ.5فطَرََحَ الفِْضةَ فيِ الهْيَكْلَِ واَنصَْرَفَ، ثمُ مَضَى
ةَ وقَاَلوُا: لاَ يحَِلوخََنقََ نفَْسَهُ.6فأَخََذَ رُؤسََاءُ الكْهَنَةَِ الفِْض
هاَ ثمََنُ دمٍَ.7فتَشََاورَُوا واَشْترََواْ أنَْ نلُقِْيهَاَ فيِ الخِْزَانةَِ لأنَ
بهِـَا حَقْـلَ الفَْخـاريِ مَقْـبرََةً للِغْرَُبـَاءِ.8لهِـَذاَ سُـميَ ذلَـِكَ
الحَْقْلُ "حَقْلَ الدمِ" إلِىَ هذَاَ اليْوَمِْ.9حِينئَذٍِ تمَ مَا قيِلَ
لاثَيِنَ مِنَ الفِْضةِ، ثمََنَ بيِ القَائلِِ: "وأَخََذوُا الث بإِرِْمِياَ الن
ذيِ ثمَنوُهُ، مِنْ بنَيِ إسِْرَائيِل10َوأَعَطْوَهْاَ عنَْ المُثمَنِ ال

." ب كمََا أمََرَنيِ الر ِاريحَقْلِ الفَْخ
الشكوى على يسوع

11فوَقَفََ يسَُوعُ أمََامَ الوْاَليِ، فسََألَهَُ الوْاَليِ قاَئلاًِ: أأَنَتَْ

مَلكُِ اليْهَوُد؟ِ فقََالَ لهَُ يسَُوعُ: أنَتَْ تقَُولُ.12وبَيَنْمََا كاَنَ
ــبْ َــمْ يجُِ ْــهِ ل ـُـونَ علَيَ ُــوخُ يشَْتكَ ي َــةِ واَلش ــاءُ الكْهَنَ رُؤسََ
بشَِيْءٍ.13فقََالَ لهَُ بيِلاطَسُُ: أمََا تسَْمَعُ كمَْ يشَْهدَوُنَ
ى تعَجَبَ َ عنَْ كلَمَِةٍ واَحِدةٍَ حَت علَيَكَْ؟14فلَمَْ يجُِبهُْ ولاَ

الوْاَليِ جِداًّ.
الوالي يسُلمّ يسوع للصلب

ً ً فيِ العْيِدِ أنَْ يطُلْقَِ للِجَْمْعِ أسَِيرا 15وكَاَنَ الوْاَليِ مُعتْاَدا

ً مَــنْ أرََادوُهُ.16وكَـَـانَ لهَـُـمْ حِينئَـِـذٍ أسَِــيرٌ مَشْهـُـورٌ واَحِــدا
ــمْ ــالَ لهَُ ــونَ قَ ــمْ مُجْتمَِعُ ــا هُ ــمى باَرَاباَسَ.17ففَِيمَ يسَُ
بيِلاطَـُـسُ: مَــنْ ترُيِــدوُنَ أنَْ أطُلْـِـقَ لكَـُـمْ؟ باَرَابـَـاسَ أمَْ
همُْ أسَْلمَُوهُ هُ علَمَِ أنَ ذيِ يدُعْىَ المَسِيحَ؟18لأنَ يسَُوعَ، ال
حَسَداً.19وإَذِْ كاَنَ جَالسِاً علَىَ كرُْسِي الوْلاِيَةَِ أرَْسَلتَْ إلِيَهِْ
ً مْتُ اليْوَمَْ كثَيِرا ي تأَلَ ، لأنَ اكَ وذَلَكَِ البْاَر امْرَأتَهُُ قاَئلِةًَ: إيِ
يـُوخَ رُؤسََـاءَ الكْهَنَـَةِ واَلش فـِي حُلـْمٍ مِـنْ أجَْلهِِ.20ولَكَـِن
ـُـوا ـَـاسَ ويَهُلْكِ ـُـوا باَرَاب َــى أنَْ يطَلْبُ ضُــوا الجُْمُــوعَ علَ حَر
يسَُوعَ.21فأَجََــابَ الـْـواَليِ وقََــالَ لهَُــمْ: مَــنْ مِــنَ الاثِنْيَـْـنِ
ترُيِدوُنَ أنَْ أطُلْقَِ لكَمُْ؟ فقََالوُا: باَرَاباَسَ.22قاَلَ لهَمُْ
ذيِ يدُعْىَ المَسِيحَ؟ قاَلَ بيِلاطَسُُ: فمََاذاَ أفَعْلَُ بيِسَُوعَ ال
لـَهُ الجَْمِيـعُ: ليِصُْـلبَْ.23فقََـالَ الـْواَليِ: وأَيَ شَـر عمَِـلَ؟
ــا رَأىَ َــائلِيِنَ: ليِصُْــلبَْ.24فلَم ً قَ فكَـَـانوُا يـَـزْداَدوُنَ صُــرَاخا

Jesus vor Pilatus. Das Ende von Judas
1 A m  M o r g e n  a b e r  h i e l t e n  a l l e
Hohenpriester und die Ältesten des Volks
Rat  über  Jesus,  um  ihn  zum  Tode  zu
verurteilen.2Sie banden ihn, führten ihn ab
und überantworteten ihn dem Statthalter
Pontius Pilatus.
3Als  Judas,  der  ihn  verraten  hatte,  sah,
dass er zum Tode verurteilt war, reute es
ihn, und er brachte die dreißig Silberlinge
den  Hohenpriestern  und  Ältesten
zurück4und  sprach:  Ich  habe  Unrecht
getan, dass ich unschuldiges Blut verraten
habe.5Sie sprachen: Was geht uns das an?
Da sieh du zu! Und er warf die Silberlinge
in den Tempel, machte sich auf, ging hin
und  erhängte  sich  selbst.6Aber  die
Hohenpriester nahmen die Silberlinge und
sprachen: Es ist nicht gut, dass wir sie in
den  Gotteskasten  legen,  denn  es  ist
Blutgeld.7Sie hielten Rat und beschlossen
den Töpferacker zu kaufen, zum Begräbnis
für  Fremde.8Daher  wird  dieser  Acker
Blutacker  genannt  bis  auf  den  heutigen
Tag.9Da  wurde  erfüllt,  was  gesagt  ist
durch  den  Propheten  Jeremia,  der  da
spricht:  "Sie  nahmen  die  dreißig
Silberlinge,  den Preis  für das Verkaufte,
der  von  den  Kindern  Israel  geschätzt
w u r d e , 1 0 u n d  g a b e n  s i e  f ü r  d e n
Töpferacker, wie mir der HERR befohlen
hat."
11Jesus aber stand vor dem Statthalter; und
der Statthalter fragte ihn und sprach: Bist
du der König der Juden? Jesus aber sprach
zu ihm: Du sagst es.12Und als er verklagt
wurde  von  den  Hohenpriestern  und
Ältesten, antwortete er nichts.13Da sprach
Pilatus zu ihm: Hörst du nicht, wie hart sie



Matthew 27

REV © Copyright 2018 logoshouse.com | RLT ©
Copyright 2018 logoshouse.com

www.logoshouse.com/bible/ Matthew 27

ً بلَْ باِلحَْريِ يحَْدثُُ شَغبٌَ أخََذَ هُ لاَ ينَفَْعُ شَيئْا بيِلاطَسُُ أنَ
ِ ي برَيِءٌ مِنْ دمَ مَاءً وغَسََلَ يدَيَهِْ قدُامَ الجَْمْعِ قاَئلاًِ: إنِ
عبِْ وقَاَلوُا: أبَصِْرُوا أنَتْمُْ.25فأَجََابَ جَمِيعُ الش ، هذَاَ البْاَر
دمَُهُ علَيَنْاَ وعَلَىَ أوَلاْدَنِاَ.26حِينئَذٍِ أطَلْقََ لهَمُْ باَرَاباَسَ، وأَمَا

يسَُوعُ فجََلدَهَُ وأَسَْلمََهُ ليِصُْلبََ.
العسكر يستهزئون بيسوع

27فأَخََذَ عسَْكرَُ الوْاَليِ يسَُوعَ إلِىَ داَرِ الوْلاِيَةَِ وجََمَعوُا

وهُْ وأَلَبْسَُـــــوهُ ردِاَءً ـــــر ـْــــهِ كـُــــل الكْتَيِبـَــــةِ.28فعََ علَيَ
قرِْمِزيِاًّ،29وضََفَرُوا إكِلْيِلاً مِنْ شَوكٍْ ووَضََعوُهُ علَىَ رَأسِْهِ
وقَصََبةًَ فيِ يمَِينهِِ. وكَاَنوُا يجَْثوُنَ قدُامَهُ ويَسَْتهَزْئِوُنَ بهِِ
لامَُ، ياَ مَلكَِ اليْهَوُدِ،30وبَصََقُوا علَيَهِْ وأَخََذوُا قاَئلِيِنَ: الس
القَْصَبةََ وضََرَبوُهُ علَىَ رَأسِْهِ.31وبَعَدَْ مَا اسْتهَزَْأوُا بهِِ

داَءَ وأَلَبْسَُوهُ ثيِاَبهَُ ومََضَواْ بهِِ للِصلبِْ. نزََعوُا عنَهُْ الر
العسكر يصلبون يسوع

ً قيَرَْواَنيِـّاً، اسْـمُهُ 32وفَيِمَـا هـُمْ خَـارجُِونَ وجََـدوُا إنِسَْانـا

سِمْعاَنُ، فسََخرُوهُ ليِحَْمِلَ صَليِبهَُ.33ولَمَا أتَوَاْ إلِىَ مَوضِْعٍ
ــــوَ المُسَــــمى مَوضِْــــعَ ــــالُ لـَـــهُ جُلجُْثـَـــةُ، وهَُ يقَُ
ً بمَِرَارَةٍ ليِشَْرَبَ، ولَمَا  مَمْزُوجا الجُْمْجُمَةِ،34أعَطْوَهُْ خَلا
ذاَقَ لمَْ يرُدِْ أنَْ يشَْرَبَ.35ولَمَا صَلبَوُهُ اقتْسََمُوا ثيِاَبهَُ
بيِ: "اقتْسََمُوا مُقْترَعِِينَ علَيَهْاَ، لكِيَْ يتَمِ مَا قيِلَ باِلن
ثيِاَبيِ بيَنْهَمُْ وعَلَىَ لبِاَسِي ألَقَْواْ قرُْعةًَ".36ثمُ جَلسَُوا
تهَُ مَكتْوُبةًَ: "هذَاَ يحَْرُسُونهَُ هنُاَكَ.37وجََعلَوُا فوَقَْ رَأسِْهِ عِل
هوَُ يسَُوعُ، مَلكُِ اليْهَوُدِ".38حِينئَذٍِ صُلبَِ مَعهَُ لصِانِ، واَحِدٌ

عنَِ اليْمَِينِ ووَاَحِدٌ عنَِ اليْسََارِ.
ونَ فوُنَ علَيَـْـهِ وهَـُـمْ يهَـُـز39وكَـَـانَ المُجْتـَـازُونَ يجَُــد

امٍ، رُؤوُسَهم40ُْقاَئلِيِنَ: ياَ ناَقضَِ الهْيَكْلَِ وبَاَنيِهَُ فيِ ثلاَثَةَِ أيَ
ـــصْ نفَْسَـــكَ. إنِْ كنُـْــتَ ابـْــنَ اللـــهِ فَـــانزْلِْ عـَــنِ خَل
ً وهَمُْ يسَْتهَزْئِوُنَ الصليِبِ؟41وكَذَلَكَِ رُؤسََاءُ الكْهَنَةَِ أيَضْا
يوُخِ قاَلوُا:42خَلصَ آخَريِنَ وأَمَا نفَْسُهُ فمََا مَعَ الكْتَبَةَِ واَلش
صَهاَ، إنِْ كاَنَ هوَُ مَلكَِ إسِْرَائيِلَ فلَيْنَزْلِِ الآنَ يقَْدرُِ أنَْ يخَُل
كلََ علَىَ اللهِ فلَيْنُقِْذهُْ عنَِ الصليِبِ فنَؤُمِْنَ بهِِ.43قدَِ ات
هُ قاَلَ: أنَاَ ابنُْ اللهِ.44وبَذِلَكَِ أيَضْاً كاَنَ الآنَ إنِْ أرََادهَُ، لأنَ

رَانهِِ. ذاَنِ صُلبِاَ مَعهَُ يعُيَ اللصانِ الل
موت يسوع على الصليب

ادسَِةِ كاَنتَْ ظلُمَْةٌ علَىَ كلُ الأرَْضِ اعةَِ الس 45ومَِنَ الس

اسِعةَِ صَرَخَ اعةَِ الت اسِعةَِ.46ونَحَْوَ الس اعةَِ الت إلِىَ الس
ٍ قاَئلاًِ: إيِليِ، إيِليِ، لمََا شَبقَْتنَيِ؟ يسَُوعُ بصَِوتٍْ عظَيِم
أيَْ: إلِهَيِ، إلِهَيِ، لمَِاذاَ ترََكتْنَيِ؟47فقََومٌْ مِنَ الوْاَقفِِينَ

dich  verklagen?14Und  er  antwortete  ihm
nicht auf ein einziges Wort,  so dass der
Statthalter sich sehr verwunderte.
Die Verurteilung Jesu durch Pilatus
15Zum Fest aber hatte der Statthalter die
Gewohnheit, dem Volk einen Gefangenen
loszugeben,  welchen  sie  wollten.16Sie
hatten aber zu der Zeit einen berüchtigten
Gefangenen, der hieß Barabbas.17Und als
sie versammelt  waren,  sprach Pilatus zu
ihnen: Welchen wollt ihr, dass ich ihn euch
losgebe?  Barabbas  oder  Jesus,  der
Christus  genannt  wird?18Denn  er  wusste
wohl, dass sie ihn aus Neid überantwortet
hatten.19Und als er auf dem Richtstuhl saß,
schickte seine Frau zu ihm und ließ ihm
sagen:  Habe  du  nichts  zu  schaffen  mit
diesem  Gerechten;  ich  habe  heute  viel
erlitten im Traum seinetwegen.20Aber die
Hohenpr ies ter  und  d ie  Ä l tes ten
überredeten  das  Volk,  dass  sie  um
Barabbas  bitten,  Jesus  aber  umbringen
sollten.21Da antwortete nun der Statthalter
und sprach zu  ihnen:  Welchen wollt  ihr
von diesen zweien, den ich euch losgeben
soll?  Sie  sprachen:  Barabbas.22Pilatus
sprach zu ihnen: Was soll ich denn machen
mit Jesus, von dem gesagt wird, er sei der
Christus?  Sie  sprachen  alle:  Lass  ihn
kreuzigen!23Der Statthalter sagte: Was hat
er  denn  Böses  getan?  Sie  schrien  aber
noch  mehr  und  sprachen:  Lass  ihn
kreuzigen!24Als aber Pilatus sah,  dass er
nichts  erreiche,  sondern  dass  ein  noch
größeres  Getümmel  entstand,  nahm  er
Wasser und wusch sich die Hände vor dem
Volk  und  sprach:  Ich  bin  unschuldig  an
dem  Blut  dieses  Gerechten,  seht  ihr
zu!25Da  antwortete  das  ganze  Volk  und
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ا.48ولَلِوْقَتِْ رَكضََ هُ ينُاَديِ إيِليِ هنُاَكَ لمَا سَمِعوُا قاَلوُا: إنِ
 وجََعلَهَاَ علَىَ قصََبةٍَ واَحِدٌ مِنهْمُْ وأَخََذَ إسِْفِنجَْةً ومََلأهَاَ خَلا
ا وسََقَاهُ.49وأَمَا البْاَقوُنَ فقََالوُا: اترُْكْ، لنِرََى هلَْ يأَتْيِ إيِليِ
ً بصَِــوتٍْ عظَيِــمٍ وأَسَْــلمََ صُهُ؟50فصََــرَخَ يسَُــوعُ أيَضْــا يخَُل

وحَ. الر
51وإَذِاَ حِجَابُ الهْيَكْلَِ قدَِ انشَْق إلِىَ اثنْيَنِْ، مِنْ فوَقُْ إلِىَ

أسَْفَلُ، واَلأرَْضُ تزََلزَْلتَْ واَلصخُورُ تشََققَتْ،52واَلقُْبوُرُ
ـــينَ ـــادِ القِْديسِ ـــنْ أجَْسَ ـــرٌ مِ ـــامَ كثَيِ ـــتْ، وقََ حَ تفََت
ـَـامَتهِِ ودَخََلـُـوا ــدَ قيِ ــديِنَ،53وخََرَجُــوا مِــنَ القُْبـُـورِ بعَْ اقِ الر
المَديِنةََ المُقَدسَةَ وظَهَرَُوا لكِثَيِريِنَ.54وأَمَا قاَئدُِ المِئةَِ
لزَْلةََ ومََا كاَنَ ا رَأوَاُ الزَذيِنَ مَعهَُ يحَْرُسُونَ يسَُوعَ فلَم واَل
ً وقَاَلوُا: حَقّاً كاَنَ هذَاَ ابنَْ اللهِ.55وكَاَنتَْ هنُاَكَ خَافوُا جِداّ
نسَِاءٌ كثَيِرَاتٌ ينَظْرُْنَ مِنْ بعَيِدٍ وهَنُ كنُ قدَْ تبَعِنَْ يسَُوعَ
ُةُ ومََرْيمَُ أم مِنَ الجَْليِلِ يخَْدمِْنهَُ.56وبَيَنْهَنُ مَرْيمَُ المَجْدلَيِ

يعَقُْوبَ ويَوُسِي وأَمُ ابنْيَْ زَبدْيِ.
دفن جثمان يسوع

امَةِ، اسْمُهُ مِنَ الر ِا كاَنَ المَسَاءُ جَاءَ رَجُلٌ غنَيَ57ولَم

ً ليِسَُوعَ.58فهَذَاَ تقََدمَ إلِىَ ً تلِمِْيذا يوُسُفُ، وكَاَنَ هوَُ أيَضْا
بيِلاطَسَُ وطَلَبََ جَسَدَ يسَُوعَ. فأَمََرَ بيِلاطَسُُ حِينئَذٍِ أنَْ
ــانٍ ــهُ بكِتَ َــذَ يوُسُــفُ الجَْسَــدَ ولَف يعُطَْــى الجَْسَــدُ.59فأَخََ
ذيِ كاَنَ قدَْ نحََتهَُ فيِ نقَِي،60ووَضََعهَُ فيِ قبَرْهِِ الجَْديِدِ ال
ــبرِْ ـَـابِ القَْ َــى ب ً علَ ً كـَـبيِرا ــرا ــرَجَ حَجَ ـُـم دحَْ ــخْرَةِ ث الص
ةُ ومََرْيمَُ الأخُْرَى ومََضَى.61وكَاَنتَْ هنُاَكَ مَرْيمَُ المَجْدلَيِ

جَالسَِتيَنِْ تجَُاهَ القَْبرِْ.
حراسة قبر يسوع

ذيِ بعَدَْ الاسِْتعِدْاَدِ، اجْتمََعَ رُؤسََاءُ الكْهَنَةَِ 62وفَيِ الغْدَِ ال

رْناَ دُ، قدَْ تذَكَ ونَ إلِىَ بيِلاطَس63َُقاَئلِيِنَ: ياَ سَي يسِي واَلفَْر
ٍ ام ي بعَدَْ ثلاَثَةَِ أيَ أنَ ذلَكَِ المُضِل قاَلَ وهَوَُ حَي: إنِ
 يأَتْيَِ الثِِ لئِلاَ ِ الث أقَوُمُ.64فمَُرْ بضَِبطِْ القَْبرِْ إلِىَ اليْوَمْ
هُ قاَمَ مِنَ عبِْ إنِ ويَسَْرقِوُهُ ويَقَُولوُا للِش ً تلاَمَِيذهُُ ليَلاْ
ـــنَ ـــر مِ ـــرَةُ أشََ ـــةُ الأخَِي َ ـُــونَ الضلالَ ـــواَتِ، فتَكَ الأمَْ
اسٌ، اذِهْبَوُا الأوُلىَ.65فقََالَ لهَمُْ بيِلاطَسُُ: عِندْكَمُْ حُر
واَضْبطُـُـوهُ كمََــا تعَلْمَُونَ.66فمََضَــواْ وضََبطَـُـوا القَْــبرَْ

اسِ وخََتمَُوا الحَْجَرَ. باِلحُْر

sprach:  Sein  Blut  komme über  uns  und
unsere Kinder.26Da gab er ihnen Barabbas
los;  aber Jesus ließ er auspeitschen und
überantwortete  ihn,  dass  er  gekreuzigt
werde.
27Da nahmen die Soldaten des Statthalters
Jesus  zu  sich  in  das  Richthaus  und
sammelten um ihn die ganze Schar28und
zogen  ihn  aus  und  legten  ihm  einen
Purpurmantel  an29und  flochten  eine
Dornenkrone  und  setzten  sie  auf  sein
Haupt und ein Rohr in seine rechte Hand
und  beugten  die  Knie  vor  ihm  und
verspotteten  ihn  und  sprachen:  Gegrüßt
seist du, König der Juden!30und spien ihn
an  und  nahmen das  Rohr  und  schlugen
damit  sein  Haupt.3 1Und  als  sie  ihn
verspottet  hatten,  zogen  sie  ihm  seine
Kleider an und führten ihn hinaus, um ihn
zu kreuzigen.
Kreuzigung und Tod Jesu
32Und  als  sie  hinausgingen,  fanden  sie
einen Menschen aus  Kyrene mit  Namen
Simon; den zwangen sie, dass er ihm sein
Kreuz  trug.33Und  als  sie  an  die  Stätte
kamen  mit  Namen  Golgatha,  das  heißt
Schädelstätte,34gaben  sie  ihm  Essig  zu
trinken mit Galle vermischt; und als er's
schmeckte, wollte er nicht trinken.35Als sie
ihn  aber  gekreuzigt  hatten,  teilten  sie
seine Kleider und warfen das Los darum,
damit erfüllt würde, was gesagt ist durch
den Propheten: "Sie haben meine Kleider
unter sich geteilt, und über mein Gewand
haben  sie  das  Los  geworfen."36Und  sie
saßen da und bewachten ihn.37Und oben,
über  seinem  Haupt,  setzten  sie  eine
Inschrift  mit  der  Ursache  seines  Todes:
Dies ist Jesus, der König der Juden.38Und
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da  wurden  zwe i  Mörder  mi t  ihm
gekreuzigt,  einer  zur  Rechten und einer
zur Linken.
39Die  aber  vorübergingen,  lästerten  ihn
und schüttelten ihre Köpfe40und sprachen:
Der du den Tempel Gottes abbrichst und
baust ihn in drei Tagen auf, hilf dir selber!
Bist du Gottes Sohn, so steig herab vom
Kreuz!41Desgleichen  spotteten  auch  die
Hohenpriester  mit  den  Schriftgelehrten
und Ältesten und sprachen:42Anderen hat
er  geholfen,  und  kann  sich  selber  nicht
helfen. Ist er der König Israels, so steige
er nun vom Kreuz herab, dann wollen wir
ihm  glauben.43Er  hat  Gott  vertraut;  der
erlöse ihn nun, wenn er an ihm gefallen
hat;  denn er  hat  gesagt:  Ich  bin  Gottes
Sohn.44Desgleichen  schmähten  ihn  auch
die Räuber, die mit ihm gekreuzigt waren.
45Und  von  der  sechsten  Stunde  an  kam
eine Finsternis über das ganze Land bis zu
der neunten Stunde.46Und um die neunte
Stunde schrie Jesus laut und sprach: Eli,
Eli,  lema  sabachtani?  Das  heißt:  Mein
Gott,  mein  Gott,  warum  hast  du  mich
verlassen?47Einige  aber,  die  da  standen,
als sie das hörten, sprachen sie: Der ruft
Elia.48Und  sogleich  lief  einer  von  ihnen,
nahm einen Schwamm und füllte ihn mit
Essig  und  steckte  ihn  an  ein  Rohr  und
tränkte ihn.49Die anderen aber sprachen:
Halt, lass sehen, ob Elia kommt und ihm
hilft.50Aber Jesus schrie abermals laut und
verschied.
51Und  siehe,  der  Vorhang  im  Tempel
zerriss  in  zwei  Stücke  von  oben  an  bis
unten aus.52Und die Erde erbebte, und die
Felsen zerrissen, die Gräber taten sich auf,
und  viele  Leiber  der  entschlafenen
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Heiligen standen auf53und gingen aus den
Gräbern  nach  seiner  Auferstehung  und
kamen in die heilige Stadt und erschienen
vielen.54Als aber der Hauptmann und die
bei ihm waren und Jesus bewachten das
Erdbeben  sahen  und  was  da  geschah,
erschraken  sie  sehr  und  sprachen:
Wahrl ich,  dieser  ist  Gottes  Sohn
gewesen!55Und es waren viele Frauen da,
die von ferne zusahen, und die Jesus aus
Galiläa nachgefolgt waren und ihm gedient
hatten;56unter ihnen war Maria Magdalena
und Maria,  die  Mutter  des  Jakobus  und
Josephs, und Maria, die Mutter der Kinder
des Zebedäus.
Das Begräbnis Jesu
57Am Abend aber kam ein reicher Mann
aus Arimathäa, der hieß Joseph und war
auch ein Jünger Jesu.58Der ging zu Pilatus
und bat ihn um den Leib von Jesus.  Da
befahl  Pi latus  man  sol l te  ihm  ihn
geben.59Und  Joseph  nahm den  Leib  und
wickelte ihn in ein reines Leinentuch60und
legte ihn in sein eigenes Grab, das er hatte
hauen lassen in einen Felsen, und wälzte
einen großen Stein vor die Tür des Grabes
und ging davon.61Es waren aber dort Maria
Magdalena  und  die  andere  Maria,  die
gegenüber dem Grab saßen.
Die Bewachung des Grabes
62Am nächsten Tag aber, der dem Rüsttag
folgt,  kamen  die  Hohenpriester  und
Pharisäer  bei  Pilatus  zusammen63und
sprachen: Herr, wir haben gedacht, dass
dieser Verführer sprach, als er noch lebte:
I c h  w i l l  n a c h  d r e i  T a g e n
auferstehen.63Darum befiehl, dass man das
Grab bewache bis zum dritten Tag, damit
nicht  seine  Jünger  kommen  und  ihn
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stehlen  und  zum  Volk  sagen:  Er  ist
auferstanden  von  den  Toten,  und  der
letz te  Betrug  ärger  wird  a ls  der
erste.65Pilatus sprach zu ihnen: Da habt ihr
die Wache; geht hin und sichert es, so gut
ihr‘s könnt.66Sie gingen hin und sicherten
das Grab mit der Wache und versiegelten
den Stein.


